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Abstract

This study analyzes the translation styles of two classic translations of Call to Arms based on the
self-constructed corpus from the aspects of vocabulary, syntax and discourse. Also, the study fur-
ther investigates the causes of the translation styles on the translators’ translation criteria and
strategies, background, and translation purpose. The research findings show that version trans-
lated by Yang takes a flexible sentence pattern with many short sentences, which has oral features
and higher readability. Meanwhile, Lovell’s version conveys syntactic complexity with a lot of long
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sentences, which is easily comprehensible to the readers compared with Yang’s version.
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1. 531§

KRG 2 I AR E SR B T 5 R /D AR, BER & TN 1918 4 2 1922 4R (] 5 1) 14 j5 Fi
AN CIRIRY SR T ME 2 A B 2 DU IE B B A b A S B, B T A
BN, HWEE T FFPIRZII A 2 B, R TH Bl vk ] B A AL B AT T IR ZI AT, R T
ERMBRME. (k) brE S S E I/ B e, RIARILSE 3 X e K

EAE R EEIARSC S s ERE LAIER, HAE S CIR 2 R B RO B S 2 R BN i
PEEAR I A AL . TEAZ IR & IR S AR 5 03 v, M 288 A0 R A A I 7 198 2 5 0l 52
B 7% E RS A R SR S

SRR P REUN =R ENA LIRS, EAMYPCER NSNS . RSP E
SO CGEHET IR, RS RHA ARG B 5T S SO RS SR TR gy, W
W B S AR A 40 Y 7 1 IR L L A A R T B e R AR (ER R R R R e
AN BRI AL EE 5 AR A 4 e AR T SRS, X — IR 7 E ik “HEH 27 B S RIhK
WEMERZRZ —. FE, BEmMERRR S IETARBARLE S, AREEERE, BRHAITIER
NG T — BRI VE, AR T RIS, HRE R EARE RS M ER . 2K
BRI, (ERCIRAT X 58 2 A0 R B2 TR AR 18 XU 1) e (R JEAT X EL 20 AT, DAMOA J5 B2 B PR R 1L
E S, RIS S 2 W0 A A A I AT PR B e, S R R R B R 1 B B A T M R A
(Automated Readability Index, f&FK ARI)FIS, 0 & 45 bx 7] % (group family) [113XFAN4ERR, NI H
i “EH 27 BT i E SR R A — e ) R

2. BRI EMEF REERAE

TR E R o B2 — A 30, DABRHE N T B, B KR s s s i L R 2 AT U,
WCE B A A, RGBT ORI R AR A R . F AU AR AR 2 s, B anih = o BRI
SCERR . it g,

e [ S A HTRE R 2B BRI 7T 0 AT Mona Baker sk S NSRS RHE B BRI E %, 1995 4F,
o R FLHBABIEE T TEC, A E5— NAIERIFE MG TERE, SURZiERE, I . B
WUk SRR UL HEAT 7T, JFES T R . BRUELAAh, E SRR, FORTE. ER40(2017). W
TFEA(2018) 1S 5 1 LR s J T B 9T

FAT, A T R R A B ARV 2 IS 7 — REIEB R, WiskERE RS8R, #F
WS ST BRSO R R KU SR . o, ERLEE R 1 RS A S O R B R RS BT LA 3
TP RIS R, IR XN B SO0 AT 0T A R R SR X MR T, M S A
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VS GRS ERE AT, I e 5 LA TE M B LT AN MR B SC PR TR . (LA H R
(OB T T LR SOARHEAT AR BRI F B 0T, 00 SCHE) A P (R PP
Gl

BRSBTS AL LS T A6 EMF AL T IR 3 F e
3 S T 2 A MRS B A AT LB

3. ARIIR. TiE
3.1 HFRM®

AU TR GAERHE IS, — & 1954 FAL AN SCH G IR IS 2 26 3Dk BEAR (B T fRTFR “ 4%
BAREA” ) (BN (Selected Stories of Lu Hsun); & 2009 4 Penguin Books H il ) i 7 F& 3 A (LA
NTRIRR “REREAR ) (BT Q IEAE R HA A E RS B/ i424%) (The Real Story of Ah-Q and Other Tales of
China The Complete Fiction of Lu Xun). Z it LA P AN B AAE B SO G2 R 97 SRR A AN B AR 3R
BUBCRAS Sy AR T H0HE A SCBE 5 B 8 A0 AT, AT B R T 78 2 WL RD ORI J2 1D 73 BT 18 28 AR R R R, B —
SE T FEAM (B A

3.2. HRERE

AW FORGTE B TR PR A JE A b P AR R AR 1R KRS AT 6 BRI 9, B e AR AR B RS N H
TN JE AT SCASTE B . 1A Wordsmith 8.0 AT AntWordProfiler 1.5.1 AN 52 BUH < 88, 2091
TE=ANZ AT BT, 2052 872 R RS R R AT LA S ], AR R P A, K&
B E T TSR S i MR . BT, 45 G Ik SO 0 B B I B AR AE AN SR . B H BRI AR
5, R D MR R UG R

4, GitER
41. ACE®

4.1.1. ¥ RFFRATEE

—WIEOUT N RSO I 2R, RFF SRR (Type-Token Ratio, f#j#K% TTR)HILLE £ H
TR SCE BB AT G A A A A, RIR A A B ] N B AR B S A, (H, TTR
HARERS AR DCAR BRI E AR RE, i RHEY K, R Re S RFFAAL, MR EIERS N, PRkt
AR R E Gk Z AT HEE, BT RA 5 — DMEPRARAE SRR E 7 L (Standard Type-Token Ratio, f#i#x STTR)
[ LU A o 2 R SR X R4, STTR J&XT TTR Mgt Rk Arprtth, 77k @& %1% 1000 A
TTRE, FXRRIKPTE TTIR BCFIME, mASRIRE R 22 OARK) STTRE, STTRIEH L TTR ¥ A]
W H AL -

AR STTR WE A B HiZ AR RC 2 e, Wi m, WAV 2Rt s LR, WAy 2
PEAR. I WordSmith F A H2E 1 AH 0 45 R 1 foR.

e 1 alsn, IEREAR SRRV S TR, AR RS T IR A, B A /e
FHEAR AR PEOL T, RS EARTE 2 E AR, X afE STTIR WP EAR] T4 #EC
M AFEE AF A b D B R R 1R 1) P 5 2 R WA, BT AR A SRR, RV R ACHE AR 38 (Y
WY BME R RIS JFAE S O T G M B, 2R AR RH R R o T A% BRI A U B 2 ) T R SE
JESCHIA)FRA, R B BB SR .
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Table 1. Comparison of type, token and STTR values in two translations
1 FAMNMEAREF, HEMREC TR A BER R

Bl |7 =N WA
KFF 5393 6251

TEFF 47852 46405
STTR 42.72% 45.66%

4.1.2. =R
AR > BT R Bh T T AR R AR R [2] o R S R SCARRRE () B R AR, AR IR R
WEEN T HZ —. f#H WordSmith 2R A4F ol #2E AN EARRIET 10 N diE, 03k 2 Fios.

Table 2. Comparison of top 10 high-frequency words in two translations
= 2. BMEARSIIAAE 10 I

PIRPEAR WA
e i ik 3 % i Bk 3 %
1 the 2,465 5.15 the 2,672 5.55
2 to 1,263 2.64 of 1,312 2.73
3 and 1211 2.53 to 1,258 2.61
4 a 1,126 2.35 a 1,101 2.29
5 he 950 1.98 he 777 1.61
6 of 931 1.95 and 765 159
7 was 804 1.68 his 730 152
8 in 739 154 in 686 1.43
9 his 629 131 was 624 1.30
10 had 589 1.23 | 617 1.28

M 2 A LU A g BRI —, BRI T s AR s A, H
REw G RZH,  “and” EIEWTAE SRR S,  “to” “of” “in” S “and” A FH UG SO
R AW WA 2 FSC R, JEERACE . PR ARG IR s, iR
ZREZNIRREE, TIMEW, MEFEARE T = ARRME — AR BRI, &, AR
AR A P A Bl e e 0 A G A, B A R, IR B S E P RaL 1 R

4.2. AIEEE

FERRERE, XA FEAR R R BEATHE T, T IEE MUK I TE L — . TPIRRK IR AR
AR ANER AR RS, B M SO PR3] A BRI SEih 45 R Wk 3 s

Table 3. Comparison of sentence length in two translations
= 3. AMEFERGKELER

el WA WA
fTHE 2950 2801
SRALEES 16.20 17.16
PR AR HEZE 11.09 11.13

EINENY

I
i

4
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MEFEAMBE AR P KA e 20, A8 7HE REEAN R THREA, HEEAK
B, AERR AN R R 5 T o T A R A, A A f ik g o, ARl RS AR B
1 FERE . AR KARHEZ[ADR AT LLE, PN BEARBEZEA L . PR R MEERERR 7%
M)TREE S AT B A KO ZE S, BUE D I AR 2 A R 22 b/l PRI 38 7 B I A
BT R

43. IERE®

N T TR RS SO R TR R G e, R R SEE R R U S0 R B AntWordProfiler (fEiFR AWP)
A1 WordSmith T P AN 815 H ] ik Hi8 50RN 2 s pE H e 1 2

Horr, Gkt RBoaid A AWP BTG, I THEZER A B A 1R A B SR SR
() 35 3] 26 22 FSR X 5y i ME Fe otk AT g . PN IERHAE R 4 B o R R 1 (1gsl_1st) Flid] ik E 2
(2_gsl_2nd), W iiaE T BIEEET 2 IR0 8 FERL, R T —MaB R o 81.3% MiI o 8 S i A
AR 1 13 2 (1 Group BUE 2 AN, BE ks, D030 I AZAE R A0 e 5 0k P I

A PEFR R R @ WordSmith S2EUHT FRAH R EUE, Wi A X RN EEE, AT ISR 2
Prebie. i+ AN ARI = 4.71 (characters/words) + 0.5 (words/sentences) — 21.43. 45 ¥t m, WA
D e S vy, AT MR R N AP A EAR AL RS, B R A R R FE 5], B
AT RN G 1 PR 43 BT T B S WS I D SRR S, R AR TR IR 1R AR R RS o T MR HORN B i 4
oAl R4 4 gk 5 foR.

Table 4. Comparison of readability in two translations
4 ANFERTFEMEER

LZE 3= WA
characters 211,689 214,036
words 47,852 46,405
sentences 2950 2801
ARI 7.52 8.58
Table 5. Comparison of legibility in two translations
F 5 AMERGEMEER
EES Group% (#3i%A%) Group% (% A)
1_gsl_1st 23.20 19.72
2_gsl_2nd 17.48 15.31

M 4 TTAEL, AR ARI FBECN 7.52, IEEAR) ARI #8450 8.58, M ARI FEEHEE 252K,
BUEMR, WSO SRR . SRR AR FREUH LM R AR, Ul W R AR LA 3R A 11 ) 15
HMEFE TR

M 5 ATH, MIRIEAH Group RELEAIN 40.68%, WEIFAM Group REUEAIA 35.03%, I
WA G A TSR ARTE R, AN SCAVETE G, DS BT, T A B AR 1) SCAR (5] 15 0 5
UK, BEHESZARET

4.4, ING
i LRk, FERNCEm, WEEAR STTR WELEEAR R, 7EauaE M &, Hhg
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WEHEN R, EAEEE, R RERBIEARTER, AR IR E I, A
AHETIFECNE; EIERET, A D SRS 32 R FEAR B A TE 4, AT sevE A 5 i 1 4
HHESR TR FEA

5. FE R E T4

BSOS AREANE R =7 T BB B RS AT 17 it e, T SCUAE SRRt E it — 2D 4
R AE AR SRS . BT ST AORAR T B RS R B AT 6] -

5.1. EEAREREIF IR

TERIEbRAE b, #%E i R ABIRESE — RN B Se T RS0, WO BRI R R S I AR R 2 1 0 211,
ARBUEB CHER ), WA SR T J7 850 FRARTN JE SCEAT 2 nydoRe . ZERH R rh [E 2 02 i )
IR, AR RS SE T 45 e AR R AR O v B ST R [ SCHA RS A, AR e T 500 R, B2 B0 N
FEAE & AR fERIVESENG b, AATA 7T B TGS MR b 5z, A E g, A
o E RS A, RAT AR SR BRI SR R SR S, SRR AR RN . () b B B s PR s A
B, WA R T UTE UGS, A U Az N7 [T ALEOT AR R A RIE] . Kt RE
I K B A TR SO AR L R B S R, BRECSR BB 1, BB CHERHE . R IR E T
ZEEMTAR, EIE AN 02 B e AT E S

WS T 2009 FERHEIF IR BB, FFRZ B 7R R OUGN . SEEAE H bR e S RRE
B, WOERRRSAE R AR AE B SO S, Ay B ) DT R A f s PR [ SCA RS A, HMCR A
RO 9 SRS 0 BE AT 1) - S Al S, AT SR SO A% 3 (5 S BE I 4 iy B A, BE 2Lt R T 1 1 i A A AR
A2 356 () AR AT B PR L, SEUG 5 E AR5 1O D) 15 >3 158

Bl 1. AbsE gk, WiE—&, BB G, BEAMERE, mHMKKT, REHRET .

##FEA: She looked around her, unwilling either to sit or stand: the room was too quiet, too big, too
empty.

#51%¢ A : She pulled herself together, looked around, and felt even more miserable. She didn’t know whether
to sit, to stand, or what to do. Not only was the room too quiet, but it was also too large and the things in it,
empty-much too empty.

il 1 FTRAE Y, 2 R AN R AR R A AN SN, iR A ) RV S % M R A v T A
U 1 V2 e 5 IR SCTo N B R E R 7 B, 40 and felt even more miserable, #3CH APA
5 W SEPREE S M A R N O A2 RGBT ok IR, A% I 5 22 SR 3 1 S g
NEE, SESCOER B ERE AR S o PR 2 R R, 2 R R N SOR B
P20 FE A ROR RIS SRRSO IE BUE, IR BT B BOTE R OO0 B S R
52. BIERRERMBEN

FERRESZ LA AT SR i, JC R TRl 338 NV 2R T SR A I 1+ 2 AR5 1 5 T
AT AL TRV i, 33 L TR SR R T R R R . M % & RGP RS T B 54 E
A, R E A F IR SME L E, B () X ANE R R, B AR EE A E
RIGHE & AT ST, AR ORI i B, s e sCRs o BRI iR A K 455
BRI B, DITERHMERE, R S0, ORI e J5 5 S 5 22 BN v, I BT st & sk
BECER U, AT SCAG S IR L R AT AR A Rl 152, B8 B B4R /N Ut Hh 2625 RO R 20 R AR AR o
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TR o ESCAG AR B R, A EAE K ARG 10 21 S FR AR DU K, A ag
A JEdk, #2007 B O0E, ML E R T, s EERE RN AaIatisg, m
SCEAE i IX AR R K A F] RGN R A TE RIS AR 8 45 | K [N, Dy 7 S A 2
FRUEE B K BSOS =, RS T ORERA), X RSO A BT — € I AR, AR JE S AW
FOZE S BRSO R AL 5, (S R R SN A, TR I T A SO AIE
F R BRI R TR

B 2. BEHEHIFE, IAEARME P AR, RS AT, B EER MERA, K&
WNARTEDR T I, WubfEIN3 5538, LSRR, R Dysb 7 — 41!

MRFEA: At the start of the Xuantong era, when | was dean of our local middle school, my colleagues
kept at a distance from me, officialdom mounted a strict watch over me. | felt as if sitting all day in an ice-house,
or standing by an execution ground with the present-day world.

WEPEA: The year the last emperor came to the throne--1909, that would be--1 was in charge of student af-
fairs at my local middle school. The other teachers treated me like a leper, while the local officials watched me
like hawks. Every day | felt like | was stuck in an ice house, or waiting for my own execution. And just because
I had no queue.

JRSCH B E G REE R+ AL WWEARGRE AL 2D « BAES, Bt E
HEFHL S ERE NS, MEAKREZSEE IR, B2 B RESE A EX T B LB A
EXRHET, PR EGAEIAT 7RI, JREALZN R EAE 1909 4. A TP INERE
(077 AL SE A BT H BTE S 0 BRSO R A B, SRS BN, 1 A2 Br i g, 152 2 0o v [ = D s S
WA T 2 T .

6. &578

FEVEARE 20 B 1 A TR SRR R B LR BFE BN, A Comse) A S A F) 198 2 KUK 2%
RURIOUL IR A BESEAT 1 X LT o IR U4 SR R IO A 20 T A F R 30 DR £ s HL S8 it [ 13 3 4 34 J 5
WA, ERHE 5 SR R B SO AT S AN SR R IZ A D5 THIAFAE R L2 Ak B 35 F 8 IXUR,
T —EZR, HBFEARNRRINERGRRA EREM AR, EMETEL, BEEE LR
SCRAT SO, R 51 TR A AR DA H BTE R oL, AR RIS RERE, R NS,
BRSO B, BN HARIGE SH 2 . R 22 A2 10 A) U B AR 1 RS BE O 2B, T RFAE th
522 HRH P BN IR K 5 15, AT SR SO

JUE PN BEAI S MK AEAEZE S, (BRSNS (R0, {5 Py A1 3 Ji il B A it
4L NSCRBARE — Db 1 g B ORIR I T 8304, AT E 1 [ A A1 1 85 SO A

Coxhead, A. (2000) A New Academic Word List. TESOL Quarterly, 34, 213-238. https://doi.org/10.2307/3587951
AT, B RS B 5 i 2 TR AR (0], AME SR TR 5528k, 2020(3): 67-73+84.

[8]1 ®HFFE. ERERESIM]. L sl R AL, 2017.

[4] B, Z30h, R4S, ERERMAEREM]. J63E: SME B ST H R, 2010.

[6] Z4Ei. St R[], MR EE 2 B F 4k, 2000(4): 1-5.

[6] Ay, ERME RS RIS R B, SMEZ, 2018, 39(1): 77-81.

[71 Z=E), &M 2 N RERD AR E——MN GEARIE) 3 GEEDY [J]. CEHF5E, 2014(4): 14-22.
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